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1. HACITIOPT ®OHJA OHEHOYHbIX CPEJACTB

1.1. ObsacTb NpUMEHEHHU s

®onn oneHounbix cpeactB (GOC) — HeoTbemisieMas yacTh pabodeil mporpamMmbl
muciuiuinebl «IIpakTuueckuil Kypc nepeBojia aHIrIMICKOro S3bIKa» U MpeIHa3HAYeH
IUISL KOHTPOJISI UM OLIEHKU 00pa3oBaTENIbHBIX JIOCTHKEHUN CTYJEHTOB, OCBOMBIIMX
MPOrpamMmy JUCHUTIINHBIL.

1.2. Hesun u 3ap0a4n GOHIA OLIEHOYHBIX CPEICTB

Henr ®OC — ycTaHOBUTH COOTBETCTBHUE YPOBHS TOJATOTOBKH 0O0ydYarouierocs
tpeboBanusam PI'OC BO cnenumanurer no cnenuanbHoctu 45.05.01 TlepeBon u
NEepeBOIOBEICHHE, YTBEPKJIEHHBIM IPUKa30M MuHucrepcTBa HayKu
u Bbiciiero oOpazoBanus Poccuiickoit ®enepanuu ot 12 aBrycra 2020 roga
Ne 989 (c u3mMeHEeHHUsIMU U TOTIOJIHEHUSMH).

1.3. IlepeyeHb KoMImeTeHUHUi, (popMHUpPYyeMBbIX B NpoLecce 0CBOCHHS OCHOBHOM
o0pa3oBaTe/IbHOM MPOTrPaAMMBbI

[Ipouiecc ocBOEHMSI JUCHUIUIMHBI HampaBieH Ha (QopMUpOBaHHE CIEAYIOIIUX
KOMIIETEHIIUI U MHIUKATOPOB UX JOCTHKECHUS:

Kox nmo ®1'0OC BO | NHaukaTop 10CTHKEHUA

ITpodeccuonanpHbIC

IIK-1 Cnoco6HocThIO TpuMensTh niepeBoaueckue | [IK-1.1. Mcnonb3yer  BuAbpl, TpHEMBI U
TpaHchOpMaIMy ISl TOCTH)KEHHST HEOOXOMMOTO | TEXHOJIOTHH TIEpeBOJa C YYETOM XapakTepa
YPOBHSI SKBHBAJICHTHOCTH M PEMPE3CHTATHBHOCTH | MIEPEBOJMMOTO TEKCTa M YCIOBHH TepeBoJa
TIPH BBITOJTHEHHUHU BCEX BUIOB MEPEBO/IA TUTst JOCTH)KCHUS aJICKBaTHOCTHU u
9KBUBAJICHTHOCTH IEPEBO/IA.

INK-1.2. OmnpenensieT CTPAaTETUIO W CIIOCOOBI
nepeBojia B 3aBUCHUMOCTH OT MOCTaBJICHHOW
3aJ71a4¥, CTUIIS ¥ JKaHPa TPOU3BEIICHHSL.

1.4. Jranbl popMHUpPOBAHUS KOMIIETEHUHM U CPeJACTBA OLICHUBAHUS YPOBHS HX
c¢popMHUPOBAHHOCTH

KoHTpo/ibHO-011eHOYHbIEe

Jransbl popMupoBaHusa kKomnereHuni | Komnerenuun
cpeacTBa / crnocod OleHuBAHUS

Tema 1. JIekcndeckue 0COOEHHOCTH ITK-1 YCTHBIN 0npoc, BHIMOJHEHUE
(bopMUpPOBaHUS AHTIHHCKOTO MIPAKTUYECKUX 3aJaHUN,
MIPEJIOKEHUS [IPU TIEPEBOJIE BBINOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tema 2. I'pammaTtnueckue ocobennoctu | ITK-1 YCTHBIN ONPOC, BBINIOJIHEHUE
¢dbopmMupoBaHus aHTJIUKACKOTO MIPaKTUYECKUX 3aJJaHUN,
MIPEAJIOKEHUS IIPU IEPEBOJIE. BBINOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tema 3. Ilpumenenue tpancopmarmii. | I1K-1 YCTHBIN ONPOC, BBINIOJIHEHUE

MPAKTHUYICCKUX 3aI[aHI/II71,
BBITIOJTHEHHUEC TCCTOBBIX pa6OT.

Tema 4. Kommnpeccuss u nexomnpeccus | [1K-1 YCTHBIN ONpOC, BBIIIOJHEHUE
IIPU NIEPEBOJIE. MPaKTUYECKUX 3aJIJaHUH,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.




Tema 5. Crunucruuyeckue acnekts! | [TK-1 Y CTHBIN ONPOC, BBINIOJIHEHUE
repeBoja. IIPAaKTUYECKUX 3aJJaHUN,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PalbOT.
Tema 6. Ilparmarnueckue acnektsl | [TIK-1 Y CTHBIN ONPOC, BBINIOJIHEHUE
repeBoja. IIPaKTUYECKUX 3aJIaHUN,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PalboT.
Tema 7. Apanrtanma npemioxenus c | IIK-1 Y CTHBIN OPOC, BBINIOJHEHUE
Y4E€TOM MOJUTKOPPEKTHOCTH. IIPaKTUYECKUX 3aJJaHUN,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PabOT.
Tema 8. Hopmarusaele acnektsl u | IIK-1 Y CTHBIN OPOC, BBINIOJHEHUE
OILICHKA Ka4yecTBa IePEeBOIa. IIPaKTUYECKUX 3aJJaHUN,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PadoT.
Texkymas arrecrauus IIK-1 Htorosast koHTpoJIbHas paboTa B
BH/JIC MICbMEHHOTO TECTA
IIpoMe:xxyTOYHAS aTTECTALUA [1K-1 3auer, 3k3aMeH

1.5. Onucanue nokasareJsieii GopMHUpPOBaHMSA KOMIIETCH UM

Koax xomnerennuu

Pe3yabTaThl cGOPMHPOBAHHOCTH

K-1

3Haer: BUIbI, TPUEMBl U TEXHOJIOTMHU IEPEBOJIAa C YYETOM XapakTepa
MEePEeBOIUMOTO TEKCTa MW  YCIOBHH TmepeBoja IS JIOCTHIKEHUS
aICKBATHOCTHU U 3KBUBAJICHTHOCTH.

YMeeT: npaBUILHO NIPUMEHSTH MEPEBOAUECKUE TPaHC(HOPMAIIHH.

Baaneer: ctparermeit um crmocobamMu TepeBoja B 3aBUCHMOCTH OT
MOCTABJICHHOM 3a/1a4M, CTUJIS U KaHpa IPOU3BEICHUSI.

1.6. Kpurepun

OICHUBAaHHUHA KOMIIeTEHIUH HAa PpasHbIX IJTanmax HMXx

¢bopmupoBanus
Kosn4ecTBo
Buna yueOHoii padoThl 0a/J10B
(01010 0-3900 390
VYcTHBIE OTBETHI 30 - -
IInceMeHHEBIE 3a0aHUS 20 - -
CamocTtosrenpHas paboTta 20 - -
DKk3aMeH 30 - -
Bcero 100
HakonureabHasi cucteMa oneHuBanus no 100-6aaibHoi mkase
Yer1oipexdasiibHasn Cucrema
100-6anabHasn BykBeHHasl IKaJIa, COOTBETCTBYIOIIA
CHCTEMA OLIEHUBAHUS " OLIEHUBAHUS
mKasga 100-6anabHOI mIKAJe
JK3aMeHa 3aveTa
OtnaHO 90-100 A — OTIMYHO — TEOPETHUYECKOE COIEpIKaHHE
Kypca OCBOCHO IONHOCTBIO, 0e3 MpoOernos;
HEOOXOIMMBIE MTPAKTHICCKUE HABBIKA PaOOTHI
C OCBOCHHBIM MAaTepHaloM C(OPMHUPOBAHEI,
BCE I i
peNyCMOTPEHHBIE porpammoit 3aurero
o0yueHuss y4eOHbIC 3aJaHUSl BBIMOIHEHEI,
Ka4eCTBO MX BBITIONHEHHS OIIEHEHO YHCIOM
0ayuIoB, OM3KIM K MAKCUMAJIEHOMY
Xoporio 83-89 B — oueHb XOpOIIO — TEOPETUYECKOE
COJIep’KaHHe Kypca OCBOEHO IMOJHOCTBIO, 0e3




npoOeNioB;  HEOOXOMUMBIE — TPAKTHYCCKHE
HaBBIKUA PabOTBI C OCBOCHHBIM MAaTEpPUAJIOM B
OCHOBHOM copMHUpPOBaHEL; BCE
NPEIYCMOTPEHHBIE TMPOrpaMMON  00ydYeHUS
y4eOHbIC 3aJaHHs  BBINONHEHBI, KadeCTBO
BBIMIONTHEHHST OONBIIMHCTBA M3 HUX OIECHEHO
YHCIIOM 0aJI0B, OJIM3KUM K MAaKCHMAJIEHOMY

Xopomio

75-82

C — XOpomlio — TEOpeTUYECKOe CONEepIKaHUEe
Kypca OCBOEHO TMOJHOCTBIO; HEKOTOpBIE
MPAKTHYECKHE HaBBIKK PabOTHl ¢ OCBOEHHBIM
MaTepuansoM CHOpMHPOBaHBI HEIOCTATOYHO;
BCE IPETyCMOTPEHHBIE porpamMmoit
o0yuycHHs YydYeOHBIC 3a/JlaHUS BBIIOJHEHBI,
Ka4eCTBO BBIMIOJIHEHHSI HU OJHOIO U3 HUX HE
OI[EHEHO MMHHMMAJIbHBIM YHCIIOM  0ajlioB,
HEKOTOpbIe BHUJbI 3aJaHUM BBIMOIHEHBI C
OIMOKaMHu

Y 10BIETBOPUTEIHHO

63-74

D - ymoBIECTBOPHUTENBHO — TEOPETHUECKOE
COZIep)KaHHWEe Kypca OCBOSHO YacTU4HO, HO
npoOensl  HE  HOCSAT  CYIIECTBEHHOTO
XapakTepa;, HEOOXOAWMBbIE  MPAKTUYECKUE
HaBBIKK PaOOThI C OCBOSHHBIM MaTEpPHaOM B
OCHOBHOM  Cc(hOPMHUPOBAHBI;  OOJBIINHCTBO
MPEyCMOTPEHHBIX  TIPOrpaMMOi  00ydeHUst
y4eOHBIX 3a/IaHU BBITIOTHEHO, HEKOTOPbIC U3
BBITMIOJTHCHHBIX 3aJJaHUI COIEPIKAT OITHOKH

Y 10BJIETBOPUTEIILHO

50-62

E - T1mocpenctBeHHO — TEOpETHYECKOe
COZlep)KaHHEe Kypca OCBOGHO  YaCTHYHO;
HEKOTOpbIE MPAaKTUUECKUE HABBIKU Pa0OTHI HE
copMHUpPOBaHBL, MHOTHE NPEIYCMOTPECHHbIC
yueOHOM mporpaMMoi OOy4deHus: yueOHbIe
3aJjaHus He BBIIOJHEHbl JHMOO KayecTBO
BBINIOJTHEHHBIX HEKOTOPBIX W3 HHUX OLEHEHO
YHCIOM 0aJuIoB, ONU3KUM K MUHUMAJIBHOMY

HeynosnerBopurenbHo

21-49

FX — HeynoBIETBOPUTENBHO — TEOPETHUECKOE
COZIep’KaHWE Kypca OCBOGHO  YaCTHUHO;
HEOOXOAMUMBIE MPAKTHIECKHE HaBBIKH PabOThI
c OCBOCHHBIM MaTepHaIoM HE
copMHUPOBaAHEL; OONBIINHCTBO
MPEAYCMOTPEHHBIX ~ Y4eOHOH  mporpaMMoi
o0y4yeHHs1 y4eOHBIX 3aJaHUi HE BBHIIOIHEHO
I00 KauecTBO HX BBINOJIHEHUS OICHEHO
guciaoM 0amioB, OMU3KUM K MUHHMAIBEHOMY;
OpH  JOMNOMHHUTENBHO  CaMOCTOSATENBHOM
pabore Hajg MaTepHasoM Kypca BO3MOMKHO
TIOBBIIIEHNE KauecTBA BBIMIOJIHEHUS Y4EOHBIX
3aJaHuI

HeynosnerBopurensHo

0-20

F — HeynoBIeTBOPHUTEIBHO — TEOPETHIECKOE
COZIepIKaHue Kypca HE OCBOCHO;
HEOOXOIMMBIE MTPAKTHICCKUE HABBIKA PAaOOTHI
He CHOpPMHUpPOBAHBL, BCE  BBINOJIHCHHBIC
yueOHbIE 3aJaHUS COJepKAT TPYyObIe OMIHOKH;
JOTIOJIHUTENIbHAS  CaMOCTOsATeNbHas padora
HaJ MaTepHalioM Kypca He MpUBEIET K
KaKOMy-THOO  3HaYUMOMY  IOBBIIICHHUIO
KauecTBa BBIIOJIHEHUS YUeOHBIX 3aJaHUH

He 3aureno

2. KOHTPOJIbBHO-OHEHOYHBIE CPEACTBA
2.1. OueHoYHbIE CPEACTBA TEKYLIET0 KOHTPOJIS

3amanue 1




Boinonnume nucomennuvii nepe@od MeKcma ¢ aH2IUUCKO20 S13bIKAd HA pyCCKMZZ

A lawyer is a person learned in law. A lawyer, also known as an attorney, a
counselor, a solicitor, a barrister or an advocate, is an individual licensed by the state
to engage in the practice of law and advise clients on legal matters. Lawyers act as
both advocates and advisors on behalf of their clients. The role of the lawyer varies
significantly across legal jurisdictions, and therefore can be treated in only the most
general terms. Lawyers’ roles vary greatly, depending upon their practice
environment and field of specialization. In most countries there is only one legal
profession. This means that all the lawyers have roughly the same professional
education leading to the same legal qualifications, and they are permitted to do all the
legal work. In England the system is different. Here the profession is divided into two
types of lawyers, called solicitors and barristers. Solicitors and barristers are both
qualified lawyers, but they have different legal training; they take different
examinations to qualify; and once they have qualified, they usually do different types
of legal work. 25 Many solicitors deal with a range of legal work: preparing cases to
be tried in the civil or criminal courts; giving legal advice in the field of business and
drawing up contracts; making all the legal arrangements for the buying and selling of
land or houses; assisting employees and employers; making wills. Barristers are
mainly “courtroom lawyers” who actually conduct cases in court. Unlike solicitors,
they have rights of audience (rights to appear) in any court of the land, and so
barristers are those lawyers who appear in the more difficult cases in the higher
courts.

3amanue 2
Buvinonnume nepegodueckuti ananuz ucxooHo2o mekcma

At Icelandic Community Battles a Volcano — and Wins
The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat
mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy
that provides warmth for homes. In 1963 submarine eruptions resumed in this region
after a period of volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey had built
itself up above sea level, giving Island.
Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island south of
Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and prosperous fishing
ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then lava flows erupted
from a new fissure on the town. The ash fall quickly buried nearby parts of the town
and accumulated on the streets and houses. Flaming spatter ignited roofs, and houses
burned. Within a week a cinder cone 150 meters high marked the edge of the town.
Some residents were evacuated, but the townspeople who remained, along with
rescue workers, worked hard to save the rest of the town. Ash was shoveled off roofs
before a heavy accumulation could cause them to collapse. Windows were sealed off



with sheet metal to prevent drifting ash from breaking them. Despite the constant
volcanic activity, water and electrical services were maintained. The greatest fear of
the residents was that the harbor would be blocked by a 40-meter-high tongue of
rubbly lava that began moving slowly away from the main flow and toward the
harbor, engulfing twelve houses in one day. The town's livelithood depended on the
survival of the harbor.

To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to cool down
the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; the lava front
hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The harbor was saved,
but the town and its surroundings bore little resemblance to their former selves.

Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the streets and
buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly 41 all the
evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built island. 6. The
town benefited by having a unique heating system engineered and built for it. By
1982, nearly every home in the town was being heated by the lava flows. Water is
pumped to the lava flow where it percolates through the pyroclastic layers overlying
the flows. The water turns to steam and rises. The steam is collected and goes to a
central station. From there, hot water condensed from the steam is circulated through
individual homes. The cooled down water is recycled through the lava flows.

2.2. OueHoYHBbIE CPEACTBA JJIS1 POMEKYTOYHON ATTECTAIMH
TeopeTnueckue BONPOCHI K KOHTPOJIbHOM TOYKe MO TUCIHILJIMHE

. TeopeTuko-mepeBoJYECKIE YHUBEPCATUU.

. Buasl nepeBopa.

. JTHKa MepeBOUMKA.

. [lonsiTHe mepeBOIUECKON SKBUBAJICHTHOCTH. THUIIBI SKBUBAJIEHTHOCTH.

. CymHocTts nepeBoja. OcHoBHble oHsATUS T1I.

. IlepeBogueckue cTpaTerumu.

. [Iparmatuka nepeBona. HopMatuBHbIC acTieKThI TepeBOIa. THUTIOIOTHS OMIUOOK.
. [lonsiTHEe nEepeBOIUECKON KOMIIETEHIIMU U €€ COCTaBIISIOIIUE.

9. Mogenu niepeBoaa. [lepeBoa kak 0cOObI BU KOMMYHHUKAIHH.

10. OcobernHocT  mepeBojla  Ta3eTHO-)KYPHANbHBIX,  WH(MOPMAIIMOHHBIX U
MyOTUITUCTUIECKUX TEKCTOB.

11. ’KanpoBo-cTuinuctuyeckrue 0cCOOCHHOCTH MOJIBUIOB MEPEBOIA.

12. Cnienmduka nmepeBoia HAY9HO U HAyYHO-TEXHHUECKHX TEKCTOB.

13. OcobeHHOCTH TIEPEBO/Ia TEKCTOB XYI0KECTBEHHOM JINTEPATYyPHI.

14. TlonsiTne mepeBogueckoil Tpanchopmanmu. Kraccudukamus mnepeBOIIECKUX
TpaHCHOpPMAIIHA.

15. Knaccuduxkanus ¢ppa3zeoaorusMoB 1 CIOCOObl UX NEpeaadH.

16. TepmunoodOpazoBanue. IlepeBos1 TEPMUHOB.

17. I'pammaTuuecKkue mepeBoIuecKrue TpaHchopMaIuu.

18. Jlekcuueckue nepeBoyecKue TpaHchopMalum.

19. Jloxxuble s3kBUBaJIeHTHI. [lepeBo1 0€33KBUBATIEHTHOMN JIEKCUKHU.

OO\ W=



20. [IepeBoa cokpamieHUN.

21. JlekcuKo-ceMaHTHUECKUE TpaHCcHopMaInu.

22. IlparmaTnueckue acnekTsl nepeBoaa. [Iparmatnueckas aganramnus nepeBoja.

23. [lepeBoa Mpeno3UTUBHBIX ATPUOYTUBHBIX CJIOBOCOUETAHUIA.

24. IlepeBon peKIaMBbl.

25. IlepeBoj 3aKOHOAATENHHOTO (FOPUIUUYECKOTO) TEKCTA.

26. ’KanpoBo-cTunuctuueckas Kiiaccupukanus nepeBoja.

27. XapakTepHble 0COOEHHOCTH XYI0KECTBEHHOT'O MEPEBOIA.

28. XapaKkTepuCTUKa OCHOBHBIX BUJO0B MH(GOPMATUBHOIO MEPEBOAA, €r0 OCHOBHBIC
3a/1a4u.

29. [Ipobnema oneHkH kadecTBa nepeBoja. IlepeBon afgekBaTHBIN, SKBUBAJIICHTHBIN,
TOYHBIN, OYKBAJIbHBIN, CBOOOTHBIH.

30. Knaccudukaius onmmOOK Kak OCHOBA OI[EHKH KayecTBa MEPEeBOIa.

TecToBBIC 3a1aHUA

1. What kind of transformation took place in the following translation? I packed my
two Gladstones—51 ynakoBaji CBOM JiBa YeMOJ1aHa

a) generalization

b) concretization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

2. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He told me to come at once - OH HOCOBETOBaJl MHE MPUITH TOTYAC

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

3. Define the type of translation technique used in the Russian-English translation:
VYere-Koxcekuii moroct - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a graveyard)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

€) omission

4. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: Cleveland—KnuBiaenn

a) transcription

b) generalization

¢) loan translation



d) concretization
e) transliteration

5. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: oAbl npocseienus - the Fruits of the Enlightenment

a) loan translation

b) generalization

C) concretization

d) transcription

e) transliteration

6. Define the type of translation technique used in the E-R translation: Embargo -
ambapro

a) transliteration

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transcription

7. What is the general term used in the theory of translation to denote such words as:
fabric, obligation, protection, intelligence, the blue-print translation of which may
cause such variants: ¢pabpuxa, obaueayus, npomexyusi, UHMeELTUSCHYUSA:

a) translator’s false friends

b) equivalent - lacking words

c) context - free words

d) translation loans

e) neologisms

8. Define the type of translation technique used: Subaru - Cy6apy
a) transliteration

b) loan translation

c) transcription

d) omission

e) addition

9. Define the type of translation technique used: He ordered a drink - On 3aka3an
BHCKHU.

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

10. Define the type of translation technique used:



An attempted overthrow in Peru - [lonbiTka coBepmuTe nepeBopot B Ilepy
a) Change of part of speech

b) Differentiation

c¢) Concretization

d) Generalization

e) Omission

11. What kind of transformation took place in the following translation?

Her hands rested side by side on her lap - Ee pyku cnokoiHO JieKajiu Ha KOJEHIX
a) omission

b) generalization

¢) concretization

d) transcription

e) loan translation

12. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Brain trust -
MO3TOBOU TPECT

a) loan translation

b) generalization

C) concretization

d) transcription

€) omission

13. Define the type of translation technique: shadow cabinet —menesoti kabunem
a) loan translation

b) transcription

c) translation

d) omission

e) addition

14. Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yopnep bpaszepc
a) transcription

b) translation

C) omission

d) addition

e) loan translation

15. Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - Ona mMHOro
BECHUT.

a) generalization

b) concretization

c) transcription

d) omission

e) loan translation




16. Define the type of translation technique used in the R-E translation: /' enepanvnas
Accambnes Obwveounennvix Hayuii - The General Assembly of United Nations

a) loan translation

b) transliteration

c¢) differentiation

d) generalization

€) omission

17. Define the type of translation technique: White Hall — Yaiit Xonn
a) transcription

b) loan translation

c¢) transliteration

d) omission

e) addition

18. Define the type of translation technique: Dorset — lopcer
a) transliteration

b) loan translation

C) transcription

d) omission

e) addition

19. Define the type of translation technique: ArutnyHkT — agitpunkt (voter education
center)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

€) omission

20. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Kansas City
— Kanzac Cumu

a) transcription

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

€) omission

21. Define the type of translation technique used in the E — R translation:
Associated Press — Accommuiiten [Ipecc

a) transcription

b) loan translation

¢) transliteration

d) omission

e) addition



22. Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of
flooding is believed to be over.

a) Kak momararor, onacHOCTh HaBOJJHEHUST MUHOBAJIA.

b) OmacHOCTh HAaBOJAHEHHMS TOJaralT, MUHOBAJA.

¢) OmacHOCTh HABOJHEHUS CYUTACTCS MUHYBIIICH.

d) HaBogHenue cunraercs yxe MUHYBILEH.

¢) OmacHOCTh HABOJHEHUS CUYMTACTCS Y)KE MUHYBIIICH.

23. Choose the correct English variant for the Russian “xkpacra oesuya™
a) a fair maiden

b) a red girl

¢) a red maiden

d) a fair woman

e) a fair girl

24. Choose the correct English variant for the Russian “nperen3us”
a) claim

b) pretence

Cc) pretension

d) pretensia

e) pretense

25. Define the type of translation technique used in the following E — R translation: /
paid him 1500 dollars in cash. — A 3aniamun emy xopouieHbKY0 CymMMm).

a) generalization

b) transliteration

c¢) loan translation

d) differentiation

€) omission

26. Define the type of translation technique used in the following E — R translation:
His relatives treated me kindly. — E2o memywxku O6vi1u 1:06€3Hbl O MHOLL.

a) concretization

b) generalization

c¢) loan translation

d) transcription

e) transliteration

27. What kind of transformation can you observe in the following E-R translation:
They went on strike over a bonus claim. — Onu 3abacmosanu, mpeodys 8vlnianbi
NPEeMUATIbHBIX.

a) grammatical transformation




b) lexical transformation

c) stylistic transformation
d) semantic transformation
e) contextual transformation

28. What is the other way to call “False friends of the translator”?
a) Pseudointernational words

b) International words

¢) Idioms

d) Phraseologisms

e) Neologisms

29. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: out of the blue

a) Kak rpoM cpeu sicHoro Heba

b) npsiMmo ¢ cuHero Heba

C) MPSIMO C SICHOTO Heba

d) or romy6oro Heba

€) moJI roJIyObIM HEOOM

30. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: a fly in the ointment

a) JIOXKKa JIeTTs B 00UKe Meaa

b) Mmyxa B macie

C) Myxa B Ma3u

d) moxka Mena B 60UYKe JIEeTTS

e) JIydlie CHHUIA B pPyKaX, YeM KypaBib B HEOE

31. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
125 passengers and 5 crew — 125 naccaxupoB U 5 YIECHOB SKUIAkKa

a) addition

b) omission

c) descriptive translation

d) generalization

e) concretization

32. Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic
expression: whip-and-carrot policy

a) MOJINTUKA KHYTa U MPSIHUKA

b) noauTHKa KHYTa U MOPKOBH

C) UrpaTh C OTHEM

d) monumus HaueKy

€) OIS C KHYTOM



33. Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:
A passenger was looking for a place to put his bag.

a) Kaxoii-To maccakxup MCKaix MecTo, KyZa MOCTaBUTh CYMKY.

b) ToT maccaxxup McKall MECTO, Ky/ia IOCTaBUTh CYMKY.

c¢) Bot maccaxxup, KOTOpBI NCKaTl MECTO, Ky/1a TIOJIOKUTH CYMKY.

d) Tako# maccaxup UcKall MECTO, Ky/ia IOCTaBUTh CYMKY.

¢) Hukakoli maccakxup He UCKall MECTO, Ky/la TOCTaBUTh CYMKY.

34. What is the English abbreviated form for the Russian «MexnyHapoaHsiii 0aHk
PexkoHCTpyKIIMU U pa3BUTHSI» ?

a) IBRD

b) OPEC

c) IMF

d) UNO

e) NATO

35. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He leaned forward to take the paper. - OH HaKJIOHHJICSI, YTOOBI B3SITh JOKYMEHT.

a) omission

b) generalization

C) concretization

d) loan translation

e) addition

36. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He took his bag in his right hand. — On B3s11 CyMKy B IIpaByIo pyKy.

a) omission

b) generalization

c¢) loan translation

d) concretization

e) addition

37. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation:
Impeachment — umnuumenm

a) transcription

b) omission

¢) addition

d) concretization

e) loan translation

38. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation:
He is a poor sleeper. - On nioxo cnum.

a) TpaMMaTHYeCcKas 3aMeHa

b) wieHeHnue

C) KOMIIEHCAITUs



d) Mmomynsius
€) PKCIUTUKAITUS

39. Vkaxure Bua npuMeHeHHOM TpaHchopmauuu: The windows of the workshop
were closed to keep the cool air. — OxHa MacTepckoi ObUIH 3aKpBITHI, YTOOBI Ty/Ja HE
MIPOHUK paCKaJICHHBIN BO3YX.

a) aHTOHUMUYECKUI TIEPEBOJ

b) skcrmKaIus

C) OIucaTeNbHBIN epeBoa

d) npubAM3UTENBHBIN TIEPEBOT

€) MOy s

40. Ykaxure BUJ npuUMeHeHHOW TpaHcdopmanuu: It is our hope that an agreement
will be reached by Friday. - Msl Hameemcs, 4To K TATHUIE OyIeT AOCTUTHYTO
COTJIallIEHHE.

a) rpaMMaTH4ecKas 3aMeHa

b) komIieHcaus

C) CMBICJIOBOE Pa3BUTHE

d) aHTOHUMHYECKUI IEPEBOJL

€) DKCILJIUKAIUS
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